
Na temelju članka 36. Statuta Grada Pule (“Službene novine” broj 11/01, 3/03 i 6/03), u vezi sa člankom 8. Zakona o izboru članova predstavničkih tijela jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave (“Narodne novine” br. 33/01, 10/02, 155/02 i 45/03), u predmetu Miriana Ferjančić-mirovanje vijećničkog mandata, Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine, donosi

Z A K L J U Č A K

I

Gradsko vijeće Grada Pule, dana 17. veljače 2004. godine, prima k znanju slijedeće činjenice iz Izvješća Mandatne komisije o verifikaciji mandata:

1. utvrđuje se da je Miriani Ferjančić (IDF) nastupilo mirovanje mandata vijećnika u Gradskom vijeću Grada Pule, radi prihvaćanja nespojive dužnosti zamjenika gradonačelnika;

2. utvrđuje se da je Stanko Vareško (IDF) kao zamjenik vijećnice Miriane Ferjančić započeo s obnašanjem dužnosti vijećnika u Gradskom vijeću Grada Pule (slijedom Odluke Istarskog  Demokratskog Foruma (IDF) od 10. veljače 2004. godine, kojom se umjesto vijećnice Miriane Ferjančić određuje njezin zamjenik Stanko Vareško iz Pule, Frane Flega 15, kao kandidat s 11. mjesta liste IDF-a sa izbora za članove Gradskog vijeća Grada Pule održanih 20. svibnja 2001. godine).

II

Ovaj Zaključak stupa na snagu danom donošenja, a objavljuje se u Službenim novinama Grada Pule.

GRADSKO VIJEĆE GRADA PULE

PREDSJEDNIK

       Livio Bolković, dipl.ing. v.r.


Na temelju članka 36. Statuta Grada Pule (“Službene novine" Grada Pule broj 11/01, 3/03 i 6/03), u vezi s člankom 38. Statuta Grada Pule i s člankom 34. stavak 1. Zakona o lokalnoj i područnoj (regionalnoj) samoupravi (“Narodne novine” br. 33/01 i 60/01), Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine, donosi

R J E Š E N J E

o izboru potpredsjednika

Gradskog vijeća Grada Pule

1. ZVONKO VOJNIĆ bira se za potpredsjednika Gradskog vijeća Grada Pule.

2. Ovo Rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objavljuje se u "Službenim novinama" Grada Pule.

Klasa: 021-05/04-01/31

Urbroj: 2168/01-07-03-04-3

Pula, 17. veljače 2004.

GRADSKO VIJEĆE GRADA PULE


PREDSJEDNIK


Livio Bolković, dipl.ing. v.r.

Na temelju članka 36. Statuta Grada Pule (“Službene novine” Grada Pule br. 11/01, 3/03 i 6/03), Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine, donosi

R J E Š E N J E

o razrješenju potpredsjednika i člana Odbora za 

prostorno uređenje, komunalno gospodarstvo

i stambene odnose
1. ENIO PAŠALIĆ razrješuje se dužnosti potpredsjednika Odbora za prostorno uređenje, komunalno gospodarstvo i stambene odnose. 


2. MARINO ROCE razrješuje se dužnosti člana Odbora za prostorno uređenje, komunalno gospodarstvo i stambene odnose. 

3. Ovo Rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objavljuje se u “Službenim       novinama” Grada Pule.

Klasa: 021-05/04-01/32

Urbroj: 2168/01-07-03-04-3

Pula, 17. veljače 2004.

GRADSKO VIJEĆE GRADA PULE


PREDSJEDNIK


Livio Bolković, dipl.ing. v.r.


Na temelju članka 36. Statuta Grada Pule (“Službene novine” Grada Pule br. 11/01, 3/03 i 6/03), Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine, donosi

R J E Š E N J E

o imenovanju potpredsjednika i člana Odbora za 

prostorno uređenje, komunalno gospodarstvo

i stambene odnose

1. MARINO ROCE bira se za potpredsjednika Odbora za prostorno uređenje, komunalno gospodarstvo i stambene odnose. 


2. ENIO PAŠALIĆ bira se za člana Odbora za prostorno uređenje, komunalno gospodarstvo i stambene odnose. 

3. Ovo Rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objavljuje se u “Službenim       novinama” Grada Pule.

Klasa: 021-05/04-01/33

Urbroj: 2168/01-07-03-04-

Pula, 17. veljače 2004.

GRADSKO VIJEĆE GRADA PULE


PREDSJEDNIK


Livio Bolković, dipl.ing. v.r.


Temeljem članka 107. Zakona o proračunu (“Narodne novine” br. 96/03) i članka 36. Statuta Grada Pule (“Službene novine” Grada Pule br. 11/01, 3/03 i 6/03), Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine, donosi

O D L U K U

o davanju suglasnosti za zaduživanje

Luke Pula d.o.o.

Članak 1.


Daje se suglasnost za zaduživanje Luke Pula d.o.o. Pula kod Hrvatske banke za obnovu i razvitak radi provođenja usvojenog programa sanacije, pod slijedećim uvjetima:

- korisnik:



Luka Pula d.o.o.,

- iznos kredita:



2.000.000,00 kuna,

- rok otplate:



7 godina uključujući poček,

- poček:




2 godine

- kamata:



do 9,00% godišnje,

- trošak obrade:



0,5% jednokratno na iznos odobrenog kredita

- osiguranje kredita:


sukladno odredbama Odluke o općim uvjetima






kreditnog poslovanja HBOR-a,

- ostali uvjeti:



sukladno Programu kreditiranja financijskog 


  



restrukturiranja gospodarskih subjekata.

Članak 2.

Odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavljuje se u Službenim novinama Grada Pule.

Klasa: 021-05/04-01/34

Urbroj: 2168/01-07-03-04-4

Pula, 17. veljače 2004.

GRADSKO VIJEĆE GRADA PULE


PREDSJEDNIK


Livio Bolković, dipl.ing. v.r.
Na temelju članka 36. Statuta Grada Pule (“Službene novine” Grada Pule br. 11/01, 3/03 i 6/03), Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine, donosi

Z A K L J U Č A K

1. Usvaja se Izvješće o izvršenju Programa gradnje objekata i uređaja komunalne infrastrukture 2002. – 2005., za 2003. godinu.

2. Ovaj Zaključak stupa na snagu danom objave u “Službenim novinama” Grada Pule.

Klasa: 021-05/04-01/35

Urbroj: 2168/01-07-03-04-4

Pula, 17. veljače 2004.

GRADSKO VIJEĆE GRADA PULE


PREDSJEDNIK 


Livio Bolković, dipl.ing. v.r.

Na temelju članka 36. Statuta Grada Pule (“Službene novine” Grada Pule br. 11/01, 3/03 i 6/03), Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine, donosi

Z A K L J U Č A K

1. Usvaja se Izvješće o izvršenju Programa održavanja komunalne infrastrukture za djelatnosti iz članka 22. stavka 1. Zakona o komunalnom gospodarstvu u 2003. godini za Grad Pulu.

2. Ovaj Zaključak stupa na snagu danom objave u “Službenim novinama” Grada Pule.

Klasa: 021-05/04-01/36

Urbroj: 2168/01-07-03-04-4

Pula, 17. veljače 2004.

GRADSKO VIJEĆE GRADA PULE


PREDSJEDNIK 









    Livio Bolković, dipl.ing. v.r.
Na temelju članka 36. Statuta Grada Pule (“Službene novine” Grada Pule br. 11/01, 3/03 i 6/03), Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine, donosi

Z A K L J U Č A K

1. Usvaja se Izvještaj o realizaciji Odluke o uvjetima i načinu izrade i realizacije programa održavanja odnosno rekonstrukcije zgrada u gradu Puli i Programa održavanja odnosno rekonstrukcije zgrada u gradu Puli za 2003. godinu.

2. Ovaj Zaključak stupa na snagu danom objave u “Službenim novinama” Grada Pule.

Klasa: 021-05/04-01/37

Urbroj: 2168/01-07-03-04-4

Pula, 17. veljače 2004.

GRADSKO VIJEĆE GRADA PULE


PREDSJEDNIK 









Livio Bolković, dipl.ing. v.r.

Na temelju članka 11. Zakona o ugostiteljskoj djelatnosti (“Narodne novine” RH broj 49/03 - pročišćeni tekst) te članka 36. Statuta Grada Pule (“Službene novine” Grada Pule broj 11/01, 3/03 i 6/03), Gradsko vijeće Grada Pule na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine, donosi

O D L U K U

o radnom vremenu u ugostiteljskoj djelatnosti

na području grada Pule

I  OPĆE ODREDBE

Članak 1.

Ovom Odlukom propisuje se raspored, početak i završetak radnog vremena u ugostiteljskoj djelatnosti na području grada Pule, kriteriji za drugačiji raspored, početak i završetak radnog vremena za pojedine objekte (poslovni objekt, prostorija ili prostor) u kojima se pružaju ugostiteljske usluge (u nastavku teksta: ugostiteljski objekti), te zabrana posluživanja alkoholnih pića u određenom razdoblju tijekom dana.

Članak 2.

Ova se Odluka odnosi na smještajne, ugostiteljske i catering objekte.

Smještajni objekti jesu objekti u kojima se pružaju usluge smještaja, prehrane, pića, napitaka i slastica, i to po skupinama:

· Hoteli (vrste: hotel, hotelsko naselje, aparthotel, apartmansko naselje, motel, pansion), 

· Kampovi i druge vrste ugostiteljskih objekata za smještaj (vrste: kamp, soba za iznajmljivanje, apartman, kuća za odmor, omladinski hotel, odmaralište, prenoćište)

Ugostiteljski objekti su objekti u kojima se pružaju usluge prehrane, pića, napitaka i slastica, i to po skupinama:

· Restorani (vrste: restoran, gostionica, zdravljak, zalogajnica, pečenjarnica, slastičarnica, bistro, pizzeria, objekt brze prehrane), 

· Barovi ( vrste: kavana, noćni klub, noćni bar, disco klub, disco bar, caffe bar, pivnica, buffet, konoba, krčma).

Catering objekti jesu objekti u kojima se pripremaju jela, slastice, piće i napici za konzumiranje na drugom mjestu sa ili bez usluživanja, i to po skupinama:

· Pripremnice jela, slastica, pića i/ili napitaka, 

· Kantine

II RASPORED RADNOG VREMENA

Članak 3.

Radno vrijeme ugostiteljskih objekta utvrđuje se kao:

· Zimsko radno vrijeme u razdoblju od 01.01 do 31.03.  i   od 01.10. do 31.12.

· Ljetno radno vrijeme u razdoblju od 01.04.  do  30.09.

Članak 4.

Smještajni objekti iz skupina hoteli i druge vrste ugostiteljskih objekata za smještaj rade tijekom cijele godine od 0,00 do 24,00 sata.

Catering objekti-pripremnice jela, slastica, pića i napitaka mogu početi s radom od 6,00 do 9,00 sati, a završiti u vremenu od 21,00 do 23,00 sata.

Članak 5.

U zimskom  radnom vremenu ugostiteljski objekti rade:

1. Restorani (vrste: gostionica, zdravljak, zalogajnica, pečenjarnica, slastičarnica, bistro, pizzeria, objekt brze prehrane), mogu početi raditi od 7,00 do 9,00 sati i završiti u vremenu od 21,00 do 23,00 sata.

2. Restorani mogu početi raditi od 8,00 do 12,00 sati i završiti u vremenu od 22,00 do 24,00 sata.

3. Barovi (vrste: kavana, caffe bar, pivnica, buffet, konoba, krčma), mogu početi raditi od 7,00 do 9,00 sati i završiti u vremenu od 21,00 do 23,00 sata.

4. Disco bar od 18,00 do 24,00 sata.

5. Noćni bar od 20,00 do 01,00 sata.

6. Disco klub od 20,00 do 02,00 sata.

7. Noćni klub od 20,00 do 04,00 sata.

Ugostiteljski objekti vrste disco bar, noćni bar, noćni klub, disco klub, iznad ili do kojih se nalaze stanovi, tj. isti se nalaze u kolektivnim stambenim građevinama, ili se nalaze u naseljenim dijelovima grada a namijenjeni su individualnom stanovanju (samostojeće kuće ili kuće u nizu), rade do 23,00 sata.

Ugostiteljski objekti u sastavu željezničkih i autobusnih kolodvora, i stanica za opskrbu gorivom mogu raditi u radnom vremenu objekta u kojem se nalaze.

Ugostiteljski objekti za prehranu u sastavu pansiona i drugih ugostiteljskih objekata za smještaj rade u vremenu što ga odredi ugostitelj, ali ne duže od vremena utvrđenog stavkom 1. ovoga članka.

Radno vrijeme na otvorenom prostoru (terase, tende i sl.) uz ugostiteljske objekte iz točaka 1., 2. i 3. ovoga članka završava u 23,00 sati. Zabranjuje se svako korištenje akustičkih uređaja na otvorenim prostorima ugostiteljskih objekata.

Članak 6.

U ljetnom radnom vremenu ugostiteljski objekti rade: 

1. Restorani (vrste: gostionica, zdravljak, zalogajnica, pečenjarnica, slastičarnica, bistro, pizzeria, objekt brze prehrane), mogu početi raditi od 6,00 do 9,00 sati i završiti u vremenu od 22,00 do 01,00 sata.

2. Restorani mogu početi raditi od 8,00 do 12,00 sati i završiti u vremenu od 23,00 do 01,00 sata.

3. Barovi (vrste: kavana, caffe bar, pivnica, buffet, konoba, krčma) mogu početi raditi od 7,00 do 9,00 sati i završiti u vremenu od 23,00 do 24,00 sata.

4. Disco bar od 18,00 do 24,00 sata.

5. Noćni bar od 20,00 do 01,00 sata.

6. Disco klub od 20,00 do 02,00 sata.

7. Noćni klub od 20,00 do 04,00 sata.

Ugostiteljski objekti vrste disco bar, noćni bar, noćni klub, disco klub, iznad ili do kojih se nalaze stanovi, tj. isti se nalaze u kolektivnim stambenim građevinama, ili se nalaze u naseljenim dijelovima grada a namijenjeni su individualnom stanovanju (samostojeće kuće ili kuće u nizu), rade do 23,00 sata.

Ugostiteljski objekti u sastavu željezničkih i autobusnih kolodvora, i stanica za opskrbu gorivom mogu raditi u radnom vremenu objekta u kojem se nalaze.

Ugostiteljski objekti za prehranu u sastavu pansiona i drugih ugostiteljskih objekata za smještaj rade u vremenu što ga odredi ugostitelj, ali ne duže od vremena utvrđenog stavkom 1. ovoga članka.

Radno vrijeme na otvorenom prostoru ( terase, tende i sl.) uz ugostiteljske objekte iz točaka 1., 2. i 3. ovoga članka završava u radno vrijeme ugostiteljskog objekta.

Ugostiteljski objekti ne smiju izvoditi glazbu na otvorenom prostoru poslije 23,00 sata.

Članak 7.

Radno vrijeme ugostiteljstva u objektima u kojima se obavlja neka druga djelatnost (kulturna, obrazovna, sportska, trgovačka i sl.) određuje fizička ili pravna osoba koja obavlja tu djelatnost. Radno vrijeme ne može biti duže od jednog sata nakon završetka radnog vremena te djelatnosti.

Fizička i pravna osoba iz stavka 1. ovoga članka, u ugostiteljstvu u navedenim objektima može odobriti duže radno vrijeme od propisanoga, ako su ispunjeni uvjeti za zaštitu od buke u noćnim uvjetima rada ( suglasnost upravnog tijela nadležnog za poslove sanitarne inspekcije).

Radno vrijeme ugostiteljstva u pokretnom objektu, pod šatorom i slično, utvrđuje fizička ili pravna osoba, vlasnik prostora ili osoba koja upravlja prostorom na kojem se te usluge pružaju i mora biti u okviru odredbi članka 5. i odredbi članka 6. ove Odluke.

Članak 8.

Ugostiteljski objekti iz članka 5. stavak 1. točka 1., 2., i 3. i članka 6. stavak 1. točka 1., 2., i 3. ove Odluke mogu biti zatvoreni jedan dan u tjednu, a ugostiteljski objekti iz članka 5.i 6. stavak 1. točaka 4. do 7. i catering objekti mogu biti zatvoreni tri dana u tjednu.

Iznimno od odredbe stavka 1. ovog članka, ukoliko se ocijeni da na određenoj lokaciji, u određenom danu u tjednu, nije zadovoljena ponuda ugostiteljskim uslugama određene vrste, Gradsko poglavarstvo Grada Pule odrediti će raspored, početak i završetak radnog vremena za najmanje jedan ugostiteljski objekt. 

Ugostiteljski objekti ne moraju raditi na dane blagdana.

U vremenu od 23. prosinca do 6. siječnja ugostiteljski objekti mogu raditi od 0,00-24,00 sata.

Članak 9.

Ugostitelj je dužan nadležnom upravnom odjelu Grada Pule dostaviti prijavu radnog vremena, sukladno radnom vremenu propisanom člankom 5. i 6. ove Odluke, i obavijestiti nadležni odjel ako iz opravdanih razloga ne radi.

Članak 10.

Gradsko poglavarstvo Grada Pule, na zahtjev ugostitelja, može odobriti drugačije radno vrijeme od propisanoga ovom Odlukom nakon prethodnog pribavljenog mišljenja mjesnog odbora u kojem se nalazi ugostiteljski objekt, i uz uvjete propisane ovom Odlukom.

Članak 11.

Na zahtjev ugostitelja, drugačiji raspored, početak i završetak radnog vremena može se odobriti u ugostiteljskom objektu koji svojim radom ne narušava javni red i mir i pridržava se propisanoga  radnog vremena.

Na zahtjev ugostitelja, u ugostiteljskim objektima vrste gostionica, restoran, restoran brze prehrane i objekt brze prehrane tipa II, te catering objektima može se odobriti duže radno vrijeme od propisanoga, ako ispunjavaju uvjete za zaštitu od buke u noćnim uvjetima rada (suglasnost upravnog tijela nadležnog za poslove sanitarne inspekcije).

Drugim vrstama ugostiteljskih objekata iz članaka 5. i  6. ove Odluke također se može odobriti duže radno vrijeme od propisanoga, ako ispunjavaju minimalne uvjete i za vrstu ugostiteljskog objekta disco bar, noćni bar, disco klub ili noćni klub.

Na zahtjev ugostitelja, u ugostiteljskom objektu iznad ili do kojeg se nalaze stanovi, (kolektivna stambena građevina), može se odobriti drugačije radno vrijeme, ako ispunjava uvjete iz stavaka 1., 2. ili 3. ovoga članka i ima pribavljenu suglasnost stanara u stanovima iznad i do ugostiteljskog objekta. Pod suglasnošću stanara smatra se suglasnost 51% stanara koji žive u stanovima iznad i do ugostiteljskog objekta, a ovjerio ju je predstavnik stambene zgrade.

Na zahtjev ugostitelja, u ugostiteljskom objektu koji se nalazi u naseljenim dijelovima grada a namijenjeni su individualnom stanovanju (samostojeće kuće), do kojeg se nalaze samostojeće kuće, može se odobriti drugačije radno vrijeme, ako ispunjava uvjete iz stavaka 1., 2. i 3. ovoga članka i ima pribavljenu suglasnost 75% vlasnika kuća koji stanuju uz ugostiteljski objekt, te 50% neposrednih susjeda na udaljenosti do 50 metara od ugostiteljskog objekta.

Ako se ugostiteljski objekt nalazi u objektu kuće u nizu, obavezna je suglasnost  75% vlasnika koji žive uz ugostiteljski objekt, te 50% neposrednih susjeda na udaljenosti do 50 metara od ugostiteljskog objekta.

Na zahtjev ugostitelja, može se odobriti kasniji početak i raniji završetak radnog vremena u ugostiteljskom objektu koji se nalazi na otvorenoj tržnici, koji je udaljen od tržnice najviše 50 metara, koji se nalazi u stambeno-poslovnom objektu ili kojemu je promet bitno smanjen.

Zahtjev za drugačije radno vrijeme u ugostiteljskom objektu ugostitelj podnosi nadležnom upravnom odjelu Grada Pule.

Uz zahtjev, ugostitelj je dužan priložiti suglasnost stanara iz stavka 4. ovoga člana, ako se ugostiteljski objekt nalazi u kolektivnoj stambenoj građevini, odnosno suglasnost vlasnika susjednih kuća iz stavka 5. odnosno stavka 6. ovoga članka, ako se ugostiteljski objekt nalazi u naseljenom dijelu grada namijenjenom individualnom stanovanju (samostojeće obiteljske kuće ili kuće u nizu).

Članak 12.

Gradsko poglavarstvo Grada Pule može po službenoj dužnosti odrediti da pojedini ugostiteljski objekti rade drugačije od radnog vremena propisanog ovom Odlukom.

Po službenoj dužnosti može se odrediti drugačije radno vrijeme u ugostiteljskom objektu koji svojim radom narušava javni red i mir, koji se ne pridržava radnog vremena ili suglasnost stanara nije u skladu s člankom 11. ove Odluke.

Po službenoj dužnosti može se odrediti drugačije radno vrijeme u ugostiteljskom objektu uvažavajući slijedeće kriterije i potrebe: 

· Lokaciju ugostiteljskog objekta

· Učestale pritužbe građana glede buke

· Remećenje  javnog reda i mira

· Zaštitu od štetnog utjecaja na okoliš

· Opasnosti ili zagađenja koja pogađaju stanare ili susjede, odnosno širu zajednicu 

      (npr. buka u objektu, buka pri odlasku i dolasku gostiju, štetni mirisi i sl.)

· Održavanje sajmova, kulturnih, sportskih, vjerskih, zabavnih i sličnih programa.

Članak 13.

Ukoliko nadležnom upravnom odjelu Grada pristigne prijava nadležne inspekcijske službe o nepoštivanju radnog vremena propisanog ovom Odlukom, ili prijava nadležne policijske postaje o remećenju javnog reda i mira u ugostiteljskom objektu i u njegovoj neposrednoj okolini, ili nalaz pravne osobe ovlaštene za mjerenje razine buke o prekoračenju najviše dopuštene razine buke, Gradsko poglavarstvo Grada Pule odrediti će, na prijedlog nadležnog odjela, završetak radnog vremena ugostiteljskog objekta u 22,00 sata. 

Članak 14.

Ugostiteljski objekti iz članka 5. stavak 1. točka 1, 2, 3, i članka 6. stavak 1. točka 1, 2, 3. ove Odluke prilikom održavanja proslava (vjenčanja, obljetnica i drugih zabava zatvorenog tipa) posluju u radnom vremenu od 08,00 do 06,00 sati, uz obavezu prethodne obavjesti nadležnom upravnom odjelu najmanje 48 sati prije početka proslave, uz uvjet da se ne krši javni red i mir. Ugostitelj je dužan za svaku proslavu dostaviti prethodnu obavjest.   

Članak 15.

Zabranjeno je posluživanje alkoholnih pića u ugostiteljskim objektima u vremenu od 04,00 do 07,00 sati.

III NADZOR
Članak 16.

Nadzor nad provedbom ove Odluke obavljaju nadležne inspekcijske službe.

Nadležne inspekcijske službe dužne su na upit nadležnog upravnog odjela najmanje jednom mjesečno izvještavati isti o problematici sprovođenja ove Odluke i izvještavati ga o svim prekršiteljima, a upravni odjel izvjestit će o tome gradsko poglavarstvo i vijeće mjesnog odbora na čijem se području nalazi prekršitelj.

IV KAZNENE ODREDBE

Članak 17.
Novčanom kaznom od 2.000,00 do 4.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj pravna osoba ako:

      -
ne radi u skladu s prijavljenim, odosno određenim radnom vremenom (članak 7. i 8.),

· ne dostavi obavjest o tome da iz opravdanih razloga ne radi (članak 9.),

· ne dostavi prijavu radnog vremena (članak 9.).

Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka nadležne inspekcijske službe mogu kazniti odgovornu osobu u pravnoj osobi novčanim iznosom od  500,00 kuna.

Članak 18.

Novčanom kaznom od 500,00 do 1.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj fizička osoba ako:

      -    ne radi u skladu s prijavljenim, odosno određenim radnim vremenom (članak 7. i 8.),

· ne dostavi obavjest o tome da iz opravdanih razloga ne radi (članak 9.),

· ne dostavi prijavu radnog vremena (članak 9.).

V   PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 19.

Danom stupanja na snagu ove Odluke prestaju važiti odredbe glave III. Odluke o radnom vremenu u djelatnosti trgovine i ugostiteljstva ("Službene novine" Grada Pule br. 4/00 i 5/00).

Članak 20.

Ugostiteljski objekti iz članka 2. ove Odluke dužni su uskladiti svoje radno vrijeme s odredbama ove Odluke u roku od 15 dana od dana stupanja na snagu ove Odluke.

Članak 21.

Ugostitelji kojima je do stupanja na snagu ove Odluke odobreno drugačije radno vrijeme od propisanog, dužni su u roku od 15 dana od dana stupanja na snagu ove Odluke ispuniti uvjete propisane ovom Odlukom.

Zahtjevi ugostitelja pokrenuti do stupanja na snagu ove Odluke riješit će se prema odredbama ove Odluke.

Članak 22.

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u "Službenim novinama" Grada Pule.

Klasa: 021-05/04-01/38

Urbroj: 2168/01-07-03-04-6

Pula, 17. veljače 2004.

GRADSKO VIJEĆE GRADA PULE


PREDSJEDNIK


   Livio Bolković, dipl.ing. v.r.

Na osnovu članka 28. stavka 2. Zakona o prostornom uređenju (“Narodne novine”, br. 30/94. 68/98. i 61/00.), članka 36. Statuta Grada Pule, (“Službene novine Grada Pule”, br.11/01, 3/03 i 6/03), te točke 4. Programa mjera za unapređenje stanja u prostoru za Grad Pulu (2003-2004.) (“Službene novine Grada Pule”, br. 11/02)  Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine, donosi

O D L U K U

o donošenju Detaljnog plana uređenja

“Uljanik otok”






        Članak 1. 


(1) Ovom se Odlukom donosi Detaljni plan uređenja “Uljanik otok”  (u daljnjem tekstu: Plan).


(2) Plan je sastavni dio ove Odluke, a sastoji se od slijedeće dokumentacije: 

1. TEKSTUALNI DIO 

UVOD

I. OBRAZLOŽENJE

1. Polazišta

1.1. Značaj, osjetljivost i posebnosti područja u obuhvatu plana

1.1.1. Obilježja izgrađene strukture i ambijentalnih vrijednosti

1.1.2. Prometna, TK i komunalna opremljenost

1.1.3. Obveze iz planova šireg područja

1.1.4. Ocjena mogućnosti i ograničenja uređenja prostora

2. Plan prostornog uređenja

2.1. Program gradnje i uređenja površina i zemljišta

2.2. Detaljna namjena površina

2.2.1. Iskaz prostornih pokazatelja za namjenu, način korištenja i uređenja površina i planiranih građevina

2.3. Prometna, ulična, tk i komunalna infrastrukturna mreža

2.3.1. Prometna mreža

2.3.2. Telekomunikacije - Idejno urbanističko rješenje

2.3.3. Elektroopskrba - Idejno urbanističko rješenje

2.3.4. Vodoopskrba - Idejno urbanističko rješenje

2.3.5. Odvodnja - Idejno urbanističko rješenje

2.3.6. Tehnološki plinovi i tekućine - Idejno urbanističko rješenje

2.3.6.1. Kisik

2.3.6.2. Acetilen

2.3.6.3. Ugljični dioksid

2.3.6.4. Gradski plin

2.3.6.5. Vrelovod

2.3.6.6. Komprimirani zrak

2.4. Uvjeti korištenja, uređenja i zaštite površina i građevina

2.4.1. Uvjeti i način gradnje

2.4.2. Zaštita prirodnih i kulturno-Povijesnih cjelina i građevina i ambijentalnih vrijednosti

2.5. Sprječavanje nepovoljna utjecaja na okoliš
II. ODREDBE ZA PROVOĐENJE
1.0. Uvjeti određivanja namjene površina

1.1. Detaljna namjena površina

2.0. Detaljni uvjeti korištenja, uređenja i gradnje građevnih čestica i građevina

2.1. Veličina i oblik građevnih čestica

2.2. Veličina i površina građevina

2.3. Namjena građevina

2.4. Smještaj građevina na građevnoj čestici

2.5. Oblikovanje građevina

2.6. Uređenje građevnih čestica

2.7. Izgrađenost, namjena, visina i broj etaža te iskorištenost i gustoća izgrađenosti

3.0. Način opremanja zemljišta prometnom, uličnom, komunalnom i telekomunikacijskom infrastrukturnom mrežom

3.1. Uvjeti gradnje, rekonstrukcije i opremanje cestovne i ulične mreže

3.1.1. Glavne gradske ulice i ceste nadmjesnog značenja

3.1.2. Gradske i pristupne ulice

3.1.3. Površine za javni prijevoz

3.1.4. Javna parkirališta

3.1.5. Javne garaže

3.1.6. Biciklističke staze

3.1.7. Trgovi i druge veće pješačke površine

3.2. Uvjeti gradnje, rekonstrukcije i opremanja ostale prometne mreže

3.3. Uvjeti gradnje, rekonstrukcije i opremanja telekomunikacijske mreže

3.4. Uvjeti gradnje, rekonstrukcije i opremanja komunalne infrastrukturne mreže i vodova unutar prometnih i drugih javnih površina

3.5. Uvjeti gradnje, rekonstrukcije i opremanja mreže tehnoloških plinova i tekućina

4.0. Uvjeti uređenja i opreme javnih i drugih zelenih površina

5.0. Uvjeti uređenja posebno vrijednih i osjetljivih cjelina i građevina

6.0. Uvjeti i način gradnje

7.0. Mjere zaštite prirodnih, kulturno-povijesnih cjelina i građevina i ambijentalnih vrijednosti

8.0. Mjere provedbe plana

9.0. Mjere sprječavanja nepovoljna utjecaja na okoliš

9.1. Rekonstrukcija građevina čija je namjena protivna planiranoj namjeni



2. GRAFIČKI DIO 


2.1.
Detaljna namjena površina




M 1: 1000


2.2.1.
Telekomunikacije -  idejno urbanističko rješenje

M 1: 1000


2.2.2. 
Elektroopskrba - idejno urbanističko rješenje 

SN mreže






M 1: 1000

2.2.3.
Elektroopskrba - idejno urbanističko rješenje

NN mreže






M 1: 1000

2.2.4.
Vodoopskrba i odvodnja – idejno urbanističko

rješenje






M 1: 1000

2.2.5.
Kisik – idejno urbanističko rješenje



M 1: 1000

2.2.6.
Acetilen – idejno urbanističko rješenje


M 1: 1000

2.2.7.
Ugljični dioksid – idejno urbanističko rješenje

M 1: 1000

2.2.8.
Plin – idejno urbanističko rješenje



M 1: 1000

2.2.9.
Toplovod – idejno urbanističko rješenje


M 1: 1000

2.2.10.
Zrak – idejno urbanističko rješenje



M 1: 1000


2.3.
Uvjeti korištenja, uređenja i zaštite površina


M 1: 1000

2.4.
Uvjeti gradnje






M 1: 1000

ODREDBE ZA PROVOĐENJE 

1.0. UVJETI ODREĐIVANJA NAMJENE POVRŠINA

Članak 2.

(1) Namjene površina određene ovim Planom temelje se na važećoj zakonskoj regulativi i važećim dokumentima prostornog uređenja, pa se i primjenjena terminologija tumači u tom smislu. 

1.1. DETALJNA NAMJENA POVRŠINA

Članak 3.


(1) Detaljna namjena površina data je u grafičkom i tekstualnom dijelu Plana, kao i ovim Odredbama.


(2) Sve čestice imaju gospodarsku namjenu – proizvodnu – pretežito industrija – brodogradilište.

(3) Uz osnovnu namjenu, a u skladu s kompleksnim potrebama tehničko-tehnološkog procesa, mogu se u manjem omjeru razviti i druge potrebne namjene (npr. poslovna), ako ne ometaju osnovnu namjenu i ako su u skladu s registracijom djelatnosti poduzeća.

(4) Zbog kompleksnosti tehničko-tehnološkog procesa i iznimne veličine čestica, detaljnije određenje namjene površina unutar iste čestice dato je kroz poglavlje “Detaljni uvjeti korištenja, uređenja i gradnje građevnih čestica i građevina” ovih Odredbi.

2.0. DETALJNI UVJETI KORIŠTENJA, UREĐENJA I GRADNJE GRAĐEVNIH ČESTICA   I GRAĐEVINA 

Članak 4.

(1) Planom se detaljno uređuje prostor u skladu s ciljevima prostornog razvitka područja obuhvata u razdoblju za koje se Plan donosi. 

(2) Na području obuhvata Plana primjenjivati će se odredbe za provođenje Plana, kao i odredbe za provođenje Generalnog urbanističkog plana grada Pule (SN ZOR-a br. 26/83, SN OP br. 13/87, 9/89 i 1/96) te Odredbe za provođenje Prostornog plana općine Pula (SN ZOR-a br. 26/83, 55/84, SN OP 11/87, 2/93, 3/93, 7/93, SN IŽ 6/97, 5/98, 6/98, 4/01). ). 
(3) U slučaju izrade novih ili izmjena i dopuna potonjih planova šireg područja i eventualne neusklađenosti ovih Odredbi s njima, primjenjivat će se Odredbe za provođenje planova šireg područja.

Članak 5.

(1) Izgradnja novoplaniranih i rekonstrukcija postojećih građevina vrši se na temelju građevnih dozvola koje se izdaju u skladu s Odredbama ovog Plana te na temelju posebnih uvjeta koji se utvrđuju u skladu sa zakonom.

(2) Izgradnja građevina na gradivim dijelovima građevne čestice I1-1 označenim brojevima 1.1 i 1.8 vrši se, također, na temelju građevnih dozvola izdatih u skladu s Odredbama ovog Plana te na temelju posebnih uvjeta koji se utvrđuju u skladu sa zakonom, ali prema rezultatima provedenog  općeg i pozivnog arhitektonskog natječaja.   

Članak 6.


(1) Područje obuhvata Plana nalazi se u građevinskom području grada Pule.
(2) Područje obuhvata plana nalazi se u zoni industrije prema Generalnom urbanističkom planu. 

Članak 7.

(1) Područje obuhvata Plana se nalazi u pomorskom dobru, prema Mišljenju Ureda za pomorstvo Istarske Županije (klasa: 023-01/97-01/115 od 3.4.1998) te u zaštitnom obalnom pojasu grada Pule, prema PPO Pula (SN ZOR-a br. 26/83, 55/84, SN OP 11/87, 2/93, 3/93, 7/93, SN IŽ 6/97, 6/98, 4/01).

Članak 8.

(1) Područje obuhvata Plana se nalazi u 7. zoni maksimalnih očekivanih potresa za povratni period od 500 godina te treba primjeniti Pravilnik o tehničkim normama za izgradnju građevina visokogradnje u seizmičkim područjima (NN 52/90).

Članak 9.


(1) Područje obuhvata Plana se nalazi  u 1. klimatskoj zoni. 

Članak 10.

(1)Za područje obuhvata Plana propisana je  najviša  dopuštena razina vanjske buke 

L Aeq  od 65 dBa danju i 50 dBa noću.  

Članak 11.

(1) More unutar obuhvata Plana i u bližoj okolici (Pulski zaljev)  svrstano je u III kategoriju obalnog mora  u smislu Uredbe o klasifikaciji mora (“Narodne novine”, br. 77/98). 

Članak 12.

(1) Područje obuhvata plana nalazi se u IV zoni vodozaštitnih područja pulskih bunara i izvora. 

Članak 13.

(1) Prema Pravilniku o procjeni utjecaja na okoliš (NN 59/00), za zahvat u prostoru koji je predmet izrade ovog Plana, obvezna je izrada procjene o otjecaju na okoliš te je ista izrađena, a elementi iz rješenja Ministarstva zaštite okoliša i prostornog uređenja (u predmetu “Procjena utjecaja na okoliš rekonstrukcije i modernizacije zahvata – gradnja brodskih trupova na lokaciji Uljanik Otok Pula”) ugrađeni su u ovaj Plan.
2.1. VELIČINA I OBLIK GRAĐEVNIH ČESTICA 

Članak 14.

(1) Veličina i oblik građevnih čestica dati su u grafičkom dijelu Plana. 

Članak 15.


(1) Gradivi dijelovi građevnih čestica s udaljenostima od granica građevnih čestica, odnosno, postojećih građevina dati su u grafičkom dijelu Plana. U gradivom dijelu građevne čestice izgradit će se građevina, koja može biti sastavljena i od više građevnih jedinica koje su povezane u jednu funkcionalno-tehnološku cjelinu. 

(2) Izvan gradivog dijela građevne čestice nije dozvoljena nikakva izgradnja, kao ni postavljanje montažnih kontejnerskih i sličnih građevina, osim nekih građevina niskogradnje neophodnih za kvalitetno funkcioniranje proizvodnog procesa (prometnice, industrijski kolosjek, razne vrste tračnih dizalica, infrastrukturni kanali i slično). 


(3) Odredbe prethodnog stavka ovog članka se ne odnose na postojeće spremnike tekućeg kisika i tekućeg dušika koji ostaju u funkciji. U slučaju potrebe za rekonstrukcijom ili izmještanjem tih spremnika, iste smjestiti unutar gradivih dijelova građevnih čestica.

 
(4) Na gradivim dijelovima građevne čestice broj 3 mogu se izgrađivati samo građevine niskogradnje, odnosno, samo konstrukcija tračne portalne dizalice.

(5) Izgrađenost, iskorištenost i gustoća izgrađenosti građevnih čestica dati su u tablici 1 ovih odredbi.

Članak 16.

(1) Maksimalna izgrađenost građevne čestice ne može biti veća od njenog gradivog dijela. 

(2) Pod izgrađenošću građevne čestice podrazumijeva se ortogonalna projekcija svih izgradnji na građevnoj čestici vidljivih na zemljištu i to osnovne građevine i pomoćnih građevina vidljivih na zemljištu, koje ne predstavljaju uređenje okoliša. 

(3)   U izgrađenost se računa i projekcija krovnih vijenaca, balkona, terasa, nadstrešnica i sl.
Članak 17.

(1) Sve prostorije djelomično ili potpuno ispod zemlje mogu ostati isključivo u postojećim gabaritima.

Članak 18.

(1) Građevine koje se ruše označene su u grafičkom dijelu Plana. 

(2) Osim istih, rušiti (ili rekonstruirati) se mogu i sve ostale postojeće građevine visokogradnje i niskogradnje, ako je to nužno za tehničko-tehnološki proces, s time da su gabaritno uvjetovane srušenim građevinama, odnosno, gabariti im se mogu samo smanjiti.

2.2. VELIČINA I POVRŠINA GRAĐEVINA 

Članak 19.

(1) Maksimalna dozvoljena visina građevina data je u tablici 1 ovih odredbi. 

(2) Maksimalna dozvoljena visina mjeri se od najniže kote zaravnjenog okolnog zemljšta neposredno uz građevinu do vijenca kojim se smatra unutarnje presjecište vertikalne ravnine zida pročelja i krovne plohe koja pada u smjeru tog zida. Pod zaravnatim okolnim zemljištem ne smatra se ulazna rampa ili stepenište. 

Članak 20.


(1) Maksimalni broj nadzemnih etaža građevina određen je u Tablici 1 ovih Odredbi. 

(2) Nadzemnom etažom smatra se i potkrovna etaža građevine - etaža koja

konstruktivno završava kosim krovom (na nadozide se nadovezuje krovna konstrukcija) i koja ima jednu ili više prostorija.

Članak 21.

(1) Sve planirane građevine ne mogu imati ni jednu podzemnu etažu niti se mogu ukopavati ispod kote konačno zaravnatog terena više od 1.0 metra.

(2) Ograničenja iz članka 19. , 20., i stavka 1. ovog članka se ne odnose  na strojarnice liftova te slične strojarske i druge instalacije, infrastrukturne kanale (rashladne tornjeve za ubacivanje i izbacivanje svježeg zraka i sl.).

Članak 22.

(1) Ukupna maksimalna brutto izgrađena površina građevine određena je u Tablici 2 ovih odredbi. 

Članak 23.

(1) Građevini na građevnoj čestici u moru broj 3 nije određena maksimalna visina, etažnost ni ukupna maksimalna brutto izgrađena površina jer će se tu izgraditi samo nužna konstrukcija tračne portalne dizalice prema uobičajenim tehničkim standardima.
2.3. NAMJENA GRAĐEVINA

Članak 24.


(1) Sve postojeće i planirane građevine na sve tri građevne čestice unutar obuhvata Plana imaju u osnovi gospodarsku namjenu – proizvodnja – pretežito industrija - brodogradilište.
(2) Zbog posebne kompleksnosti tehničko-tehnološkog procesa dozvoljava se smještaj i drugih namjena u manjem omjeru koje ne remete odvijanje osnovne, a sve u skladu s registriranim djelatnostima poduzeća.
(3) Smještaj istih u pojedinoj građevini odredit će se ovisno o nastaloj potrebi.
2.4. SMJEŠTAJ GRAĐEVINA NA GRAĐEVNOJ ČESTICI 

Članak 25.


(1) Položaj obaveznih građevnih pravaca vidljiv je u grafičkom dijelu Plana. 

(2) Svi dijelovi građevine moraju se smjestiti u gradivi dio građevne čestice kako je već propisano člankom 15. ovih Odredbi uključujući dijelove građevine iz članka 17. ovih Odredbi.

2.5. OBLIKOVANJE GRAĐEVINA 

Članak 26.


(1) Odabir materijala kao i oblikovanje građevina odrediti će se u daljnjim postupcima , a sve u skladu sa specifičnim potrebama pojedinog dijela proizvodnog procesa, vodeći posebnu pažnju o vrlo osjetljivoj interakciji pojedinih gabarita međusobno, kao i cijelog kompleksa brodogradilišta spram povijesne gradske jezgre, s jedne i glavnog pomorskog prilaza gradu s druge strane. 

(2) Za građevine na gradivim dijelovima građevne čestice broj 1 označene s 1.1 i 1.8 mora se prije izdavanja građevne dozvole provesti opći i pozivni arhitektonski natječaj. 

2.6. UREĐENJE GRAĐEVNIH ČESTICA

Članak 27.

(1) Površina građevne čestice broj 1 koja nije obuhvaćena granicama gradivih dijelova građevne čestice uredit će se kao manipulativna površina za potrebe proizvodnog procesa. Ista mora osigurati nesmetan pristup interventnih vozila svim građevinama i biti uređena tako da udovoljava svim tehničko-tehnološkim, sigurnosnim i inim zahtjevima koji proizlaze iz važeće zakonske regulative.

(2) Dio građevne čestice broj 1 označen u grafičkom dijelu Plana oznakom “P” predstavlja koridor unutar kojeg će se u skladu sa zakonskim odredbama i standardima struke izgraditi novi industrijski željeznički kolosjek. 

Članak 28.

(1) Površina građevne čestice u moru broj 2 će se u potpunosti nasuti i odgovarajuće izgraditi obalni zid, a uredit će se na način opisan u stavku 1. prethodnog članka ovih Odredbi. 

Članak 29.


(1) Površina građevne čestice u moru broj 3 koja nije obuhvaćena granicama gradivih dijelova građevne čestice koristit će se kao manipulativna morska površina za potrebe proizvodnog procesa (privez plovila, ukrcaj-iskrcaj i slično).
Članak 30.


(1) Manipulativne površine iz stavka 1. članka 27. i članka 28. ovih Odredbi opremiti kvalitetnom urbanom opremom (rasvjetna tijela, klupe, koševi za smeće, držači bicikla), koju treba  smjestiti  tako da ne ometa tijek proizvodnog procesa i pristup interventnih vozila.

Članak 31.


(1) Sigurnosne ograde unutar i uz rub čestica mogu se slobodno postavljati ovisno o potrebama proizvodnog procesa, ali tako da ne ometaju pristup interventnih vozila.

(2) Visine i oblikovanje istih isključivo je uvjetovano važećom zakonskom regulativom (u smislu sigurnosti u korištenju eksplozivnih tvari i slično).

(3) Ostale vrste ograda nisu dozvoljene.

Članak 32.

(1) Reklame, natpisi i slično mogu se postavljati isključivo na pročelja građevina, osim kada im je površina manja od 0,5m2. U potonjem slučaju (oznake, smjerokazi i sl.) mogu se postavljati slobodno po manipulativnim površinama, ali tako da ne ometaju proizvodni proces ili pristup interventnih vozila.
2.7. Izgrađenost, namjena, visina i broj etaža te iskorištenost i gustoća izgrađenosti

Članak 33.

TABLICA 1 - Izgrađenost, namjena, visina, broj etaža

BROJ GRAĐ. ČESTICE
MAX. IZGRAĐENOST (%)
MIN. IZGRAĐENOST (%)
NAMJENA GRAĐEVINE
OZNAKA GRADIVOG DIJELA

ČESTICE
MAX. VISINA  (m)
MAX. BROJ

NADZ.

ETAŽA

1


48
POSTOJEĆA
I1

GOSPODARSKA NAMJENA 

-proizvodna-

-industrija-
1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

1.7

1.8

1.9

1.10

1.11

1.12

1.13

1.14

1.15

1.16

1.17
35

8

6

POST.(12)

15

18

POSTOJ.

35

21

POSTOJ.

POSTOJ.

POSTOJ.

POSTOJ.

15

POSTOJ.

POSTOJ.

5
1

1

1

POSTOJEĆI

1

1

POSTOJEĆI

1

1

POSTOJEĆI

POSTOJEĆI

POSTOJEĆI

POSTOJEĆI

1

POSTOJEĆI

POSTOJEĆI

1

2


-
-
I1

GOSPODARSKA NAMJENA

-proizvodna-

-industrija-
-
-
-

3


8
POSTOJEĆA
I1

GOSPODARSKA NAMJENA

-proizvodna-

-industrija-
1.18

1.19

1.20
-

-

-
-

-

-

Članak 34.

TABLICA 2 - Izgrađenost, iskorištenost i gustoća izgrađenosti

GRAĐEVNA ČESTICA
k ig
k is
MAKSIMALNA BRUTTO IZGRAĐENOST (m2)

1
0.47
0.48
64300

2
0.00
0.00
0

3
0.08 
0.08
4800

Gig=0.27
Kis=0.28

kig= koeficijent izgrađenosti

Kis, kis= koeficijenti iskorištenosti

Gig= gustoća izgrađenosti

(1) Terminologija je preuzeta iz važećeg Pravilnika o sadržaju, mjerilima kartografskih prikaza, obveznim prostornim pokazateljima i sandardu elaborata prostornih planova (“Narodne novine”, br. 106/98).

3.0. NAČIN  OPREMANJA ZEMLJIŠTA PROMETNOM, ULIČNOM, KOMUNALNOM I TELEKOMUNIKACIJSKOM INFRASTRUKTUROM MREŽOM 

Članak 35.

(1) Mjesto i način opremanja zemljišta prometnom i uličnom infrastrukturnom mrežom opisani su u tekstualnom dijelu Plana. 
(2) Cestovni i željeznički promet priključen je posredno na javnu prometnu mrežu (ulica Obala, odnosno, industrijski kolosjek na obali do željezničke stanice Pula) preko postojećeg mosta (interna komunikacija kompleksa brodogradilišta Uljanik) koji nije obuhvaćen ovim Planom.


(3) Pomorski promet je priključen na javne plovne putove u akvatoriju pulskog zaljeva. 

Članak 36.

(1) Mjesto i način opremanja zemljišta komunalnom i telekomunikacijskom infrastrukturnom mrežom vidljivi su iz infrastrukturnih sustava i mreža prikazanih u grafičkom dijelu Plana te u poglavljima I.2.3.2. i I.2.3.3. tekstualnog dijela Plana. 

(2) Planirana rješenja prometnica i infrastrukture zadovoljit će buduće potrebe obuhvaćenog područja na razini predvidivog standarda. Rješenja koja će se primijeniti kroz izradu glavnih projekata (za ishođenje građevnih dozvola) mogu odstupiti od planiranih, ukoliko se ukaže potreba zbog tehničkog i tehnološkog napretka, odnosno budućih novih saznanja.
3.1. UVJETI GRADNJE, REKONSTRUKCIJE I OPREMANJA CESTOVNE I ULIČNE MREŽE 

Članak 37.

(1) U području obuhvata Plana ne planira se klasična cestovna i ulična mreža već će se sav cestovni promet odvijati po jedinstvenoj manipulativnoj površini (obuhvaća cjelokupan prostor čestica broj 1 i 2 koji se ne nalazi unutar granica gradivih dijelova čestica, osim površine označene oznakom “P” u grafičkom dijelu Plana) nosivosti 40 t (osovinski tlak), maksimalnog nagiba 6%.

 (2) Završni sloj manipulativne površine iz stavka 1. ovog članka izvesti u asfaltu ili nekom drugom materijalu pogodnom za sigurno i kvalitetno odvijanje proizvodnog procesa, a sve po najvišim recentnim tehničkim standardima.

(3) Manipulativnu površinu iz stavka 1. ovog članka opremiti svom potrebnom horizontalnom i vertikalnom signalizacijom (svjetlosnom, zvučnom, znakovljem i sl), a sve u skladu sa zakonskom regulativom koja uređuje zaštitu na radu i opremanje prostora unutar proizvodnog kompleksa.
3.1.1. GLAVNE GRADSKE ULICE I CESTE NADMJESNOG ZNAČENJA

Članak 38.

(1) U području obuhvata Plana ne nalaze se glavne gradske ulice niti ceste nadmjesnog značenja.

3.1.2. GRADSKE I PRISTUPNE ULICE

Članak 39.

(1) U području obuhvata Plana ne nalaze se gradske i pristupne ulice.

3.1.3. POVRŠINE ZA JAVNI PRIJEVOZ

Članak 40.

(1) U području obuhvata Plana neće se odvijati javni prijevoz.

3.1.4. JAVNA PARKIRALIŠTA

Članak 41.

(1) U području obuhvata Plana ne planiraju se javna parkirališta, a pitanje prometa u mirovanju se rješava, sukladno Odluci o prometu u mirovanju (SN 9/93) i važećem PUP-u “Područje BI Uljanik”, unutar šireg kompleksa brodogradilišta.

3.1.5. JAVNE GARAŽE

Članak 42.

(1) U području obuhvata Plana ne planira se izgradnja javnih garaža, a pitanje prometa u mirovanju se rješava, sukladno Odluci o prometu u mirovanju (SN 9/93) i važećem PUP-u “Područje BI Uljanik”, unutar šireg kompleksa brodogradilišta.

3.1.6. BICIKLISTIČKE STAZE

Članak 43.

(1) U području obuhvata Plana ne planira se izgradnja prometnih površina namjenjenih isključivo prometovanju bicikala.
3.1.7. TRGOVI I DRUGE VEĆE PJEŠAČKE POVRŠINE

Članak 44.

(1) U području obuhvata Plana nisu predviđeni trgovi ni pješačke površine.
3.2. Uvjeti gradnje, rekonstrukcije i opremanja ostale prometne mreže

Željeznički promet

Članak 45.


(1) Novi industrijski željeznički kolosjek s okretnicom izvesti unutar rezerviranog koridora koji je prikazan u grafičkom dijelu Plana i spojiti ga na postojeći kolosjek.


(2) Mikrolokaciju kolosjeka iz stavka 1. ove točke odrediti propisanom projektnom dokumentacijom u skladu s posebnim tehničkim uvjetima Hrvatskih željeznica.


(3) Nosivost kolosjeka iz stavka 1. ove točke izvesti u skladu s nosivošću priključne javne željezničke mreže Pula – Lupoglav 22,5 t / osovini, osim u slučaju da je zbog prelaska teškog cestovnog prometa preko istog potrebna veća. 

Članak 46.

(1) Kolosjek iz prethodnog članka izvesti po najvišim recentnim tehničkim standardima, zakonskom regulativom i posebnim tehničkim uvjetima Hrvatskih željeznica.
Pomorski promet

Članak 47.


(1) Operativnu obalu urediti i opremiti svom potrebnom opremom za privez i ukrcaj-iskrcaj plovila.


(2)Sanirati dotrajale dijelove postojećeg obalnog zida.


(3)Nasuti planiranu građevnu česticu broj 2 i izgraditi obalni zid po najvišim recentnim tehničkim standardima, a sve u skladu s projektnom dokumentacijom izrađenom po važećoj zakonskoj regulativi.

3.3. UVJETI GRADNJE, REKONSTRUKCIJE I OPREMANJA TELEKOMUNIKACIJSKE   MREŽE

Članak 48.

(1) Projektiranje i izvođenje telekomunikacijske mreže mora biti izvedeno u skladu sa Zakonom o telekomunikacijama i važečim tehničkim propisima i uvjetima iz područja telekomunikacija.

Članak 49.

(1) Trase razvoda TK mreže u ovom Planu su date približno te će se mikrolokacija utvrditi kroz projektnu dokumentaciju. Stoga je moguće djelomično odstupanje od predviđenih trasa. 

Članak 50.

(1) Prilikom izgradnje TK mreže, a temeljeno na Zakonu o telekomunikacijama, izvršiti slijedeće :

-
izgraditi kabelsku TK mrežu kroz TK kanalizaciju ili energetske kanale, s TK kabelskim ormarima smještenim uz ili u proizvodnim halama.

-
u svakoj građevini izgraditi telekomunikacijsku instalaciju. 

-
telekomunikacijska mreža mora biti kvalitetno uzemljena.

-
prilikom izgradnje-rekonstrukcije TK mreže uvjetovane izgradnjom novih

  hala, postojeći telekomunikacijski sustav Otoka mora bez prekida funkcionirati. 

-
dimenzioniranjem TK kabelske kanalizacije ili energetskih kanala moraju se   

obuhvatiti i potrebe za uvođenje drugih informacijskih sustava do svake građevine, kao i za daljnji razvoj TK mreže.

3.4. UVJETI GRADNJE, REKONSTRUKCIJE I OPREMANJA KOMUNALNE INFRASTRUKTURE MREŽE I VODOVA UNUTAR PROMETNIH I DRUGIH JAVNIH POVRŠINA.

Elektroopskrba

Članak 51.

(1) Projektiranje i izvođenje mreže elektroopskrbe (niskonaponska mreža) mora biti u skladu s granskim normama HEP-a.  

(2) Planirane trase srednjenaponske mreže definirane su na način da se omogući napajanje postojećih i planiranih trafostanica. Kako je veći broj postojećih trafostanica smješten unutar postojećih ili planiranih građevina u kojima može doći do razmještaja postojećih ili ugradnje novih strojeva na nove lokacije, moguće je djelomično odstupanje od predviđenih trasa. Iz istog razloga, moguće je djelomično odstupanje od predviđenih trasa niskonaponske mreže.

(3) Kako se na području grada Pule planira u doglednoj budućnosti prelazak sa sadašnjeg sustava napajanja tj. 110/35/10 kV na 110/20 kV, dakle, na postepeno ukidanje 10 kV naponskog nivoa i uvođenje novog 20 kV naponskog nivoa, sva planirana srednjenaponska oprema trebat će se   predvidjeti za 20 kV naponski nivo (srednjenaponski dio trafostanica i srednjenaponski kabeli).

(4) U slučaju rekonstrukcija postojećih trafostanica potrebno je planirati zamjenu postojeće 10 kV opreme s 20 kV opremom.

(5) Radi blizine mora te jakog utjecaja salaniteta, vodiči svih predviđenih kabela (10(20)kV i 0,4 kV ) trebaju biti bakreni.

Vodoopskrba

Članak 52.


(1) Sve trase vodovodne  mreže  kao i profili vodovodne mreže u ovom Planu određene su orijentacijski te će se prilikom izrade glavnih i izvedbenih projekata odrediti točan položaj svih instalacija infrastrukture, kako situacijski, tako i visinski. 

(2) Prilikom izrade glavnih i izvedbenih projekata moguće je i mijenjanje djelomične koncepcije vodoopskrbe, ako se u tim projektima pokaže da se predloženo rješenje ne može izvesti zbog postojećih podzemnih instalacija, a poštujući ukupnu koncepciju vodooskrbe.

Članak 53.

(1) Uvjeti priključenja građevina:

· mjesto priključka   ‑ najbliži cijevni vod, a prema grafičkom rješenju vanjske mreže

· izvedba priključka ‑ na dubini cca 1,0 m od nivelete  prometnica i terena.

· ekonomski uvjeti ‑ troškovi priključenja, izvedbe  kontrole i puštanja u pogon izvode se na teret investitora.

· bez posebnih uvjeta

Odvodnja

Članak 54.

(1) Dimenzioniranje oborinske kanalizacije izvesti na bazi krivulje oborina - Mjerodavni intenzitet oborina ITP krivulja Hrvatskih voda - Rijeka  za dvogodišnje povratno razdoblje.


(2) Oborinsku kanalizacijsku mrežu izvesti kao separatnu kanalizaciju na način da se sve oborinske vode prikupljaju i ispuštaju u more na šest mjesta.


(3)Na svim slivnicima po manipulativnoj površini ugraditi slivnike s taložnikom i sifonom. 

(4) Na svim mjestima gdje se predviđa ispust oborinskih voda u more potrebno je ugraditi separator ulja i masti. 

(5) Oborinsku vodu s krovova nije potrebno provesti kroz separator ulja i masti.

Članak 55.

(1) Sva fekalna kanalizacija treba biti izvedena od vodonepropusnih cijevi  odgovarajućih profila.

Članak 56.

(1) Sve trase fekalne i oborinske kanalizacije kao i profili kanalizacijske mreže  određene su okvirno te će se prilikom izrade glavnih i izved​benih projekata odrediti točan položaj svih instalacija infrastrukture, kako situacijski, tako i visinski. 

Članak 57.

(1) Prije ispuštanja svih otpadnih voda u fekalnu kanaliza​ciju iste se moraju svesti na nivo kućnih otpadnih voda. 

(2)U fekalnu kanalizaciju nije dozvoljeno ispuštati zauljene otpadne vode, kao ni kisele i lužnate otpadne vode, što znači da je sve eventualne tehnološke vode iz proizvodnog procesa potrebno prethodno pročistiti i dovesti kva​litetu ispuštene vode na nivo kvalitete kućnih otpadnih voda.

Članak 58.
Uvjeti priključenja građevina:

· mjesto priključka  ‑ najbliže reviziono okno, a prema grafičkom rješenju vanjske mreže.

· izvedba priključka ‑ na dubini cca 1,2 m od nivelete prometnica i terena.

· ekonomski uvjeti ‑ troškovi priključenja, izvedbe kontrole i puštanja u pogon izvode se na teret investitora.

· bez posebnih uvjeta.
3.5. Uvjeti gradnje, rekonstrukcije i opremanja mreže tehnoloških plinova i tekućina

Gradski plin

Članak 59.
(1) Trasa cjevovoda gradskog plina, kao i dimenzije u ovom Planu određene su približno te će se prilikom izrade glavnih i izvedbenih projekata odrediti točni položaj magistralnog cjevovoda i spojeva (priključaka), kako situacijski, tako i visinski, izvan objekata (u energetskom kanalu pod zemljom ili vidljivo po fasadi građevina ili čeličnoj konstrukciji).

(2) Iz razloga navedenog u prethodnom stavku ovog članka, moguće je djelomično odstupanje od predviđene trase plinovoda.

(3) Kako se na području grada Pule planira u bliskoj budućnosti eksplotacija zemnog plina kao zamjenskog energenta postojećem gradskom plinu, gradnja ili rekonstrukcija plinovoda te opremanje plinske mreže (zaporna armatura, odvajači kondenzata, odzračni vodovi, antikorozivna zaštita i sl.) treba biti u skladu s posebnim uvjetima (PLINARA d.o.o. Pula) i važećim tehničkim propisima i smjernicama koje se odnose na zemni plin i tehničko tehnoloških zahtjevima investitora.

Acetilen NT i VT, kisik NT i VT, komprimirani zrak, ugljični dioksid

Članak 60.

(1) Trase magistralnih cjevovoda tehnoloških plinova, kao i dimenzije u ovom Planu određene su približno te će se prilikom izrade glavnih i izvedbenih projekata odrediti točan položaj svih magistralnih cjevovoda i spojeva (priključaka), kako situacijski, tako i visinski, izvan građevina (u energetskom kanalu ili više energetskih kanala ili pod zemljom), te unutar građevina (vidljivo) po stijenkama.

(2) Iz razloga navedenog u prethodnom stavku ovog članka  moguće je djelomično odstupanje od predviđenih trasa magistralnih vodova i spojeva.

(3) Gradnja ili rekonstrukcija i opremanje mreže tehnoloških plinova (zaporna armatura, odvajači kondenzata, priključci za odvodnju i ispuštanje, ventilske stanice, klizne i čvrste točke, kompenzatori, antikorozivna zaštita i sl.) trebaju biti u skladu s važećim tehničkim propisima za navedene instalacije i tehničko tehnoloških zahtjevima investitora.

Toplovod 

Članak 61.

 (1) Trase magistralnih cjevovoda vrelovoda, kao i dimenzije u ovom planu određene su približno te će se prilikom izrade glavnih i izvedbenih projekata odrediti točan položaj  magistralnih cjevovoda i spojeva (priključaka), kako situacijski, tako i visinski, izvan građevina (u energetskom kanalu  ili pod zemljom), te unutar građevina (vidljivo) po stijenkama.

(2) Iz razloga navedenog u prethodnom stavku ovog članka moguće je djelomično odstupanje od predviđenih trasa magistralnih cjevovoda i spojeva.

(3) Gradnja i opremanje mreže vrelovoda (zaporna armatura, klizne i čvrste točke, kompenzatori, priključci za odzračivanje ispuštanje, antikorozivna zaštita i sl.) trebaju biti u skladu s važećim tehničkim propisima za navedene instalacije i tehničko tehnoloških zahtjevima investitora.

4.0. Uvjeti uređenja i opreme javnih i drugih zelenih površina

Članak 62.

(1) Unutar područja obuhvata Plana nema konkretnih zelenih površina.
5.0. Uvjeti uređenja posebno vrijednih i osjetljivih cjelina i građevina

Članak 63.

(1) Na  području obuhvata Plana  ne nalaze se  posebno  vrijedne i osjetljive cjeline i građevine.
6.0. Uvjeti i način gradnje

Članak 64.
(1) Prilikom izrade glavnih projekata (za ishođenje građevne dozvole) projektant je dužan pridržavati se, osim uobičajene građevinske regulative, i posebnih propisa iz područja prostornog uređenja, zaštite okoliša, vodoprivrede, zdravstva, zaštite od požara i drugih, kako slijedi:

· Zakon o prostornom uređenju (NN 30/94, 68/98 i 61/00)

· Zakon o zaštiti od požara (NN 58/93); Pravilnik o građevinama za koje nije potrebno ishoditi posebne uvjete građenja glede zaštite od požara (NN 35/94)

· Zakon o zapaljivim tekućinama i plinovima (NN 108/95)

· Zakon o unutarnjim poslovima (NN 29/91-p.t., 73/91, 19/92, 33/92 i 76/94)

· Zakon o sanitarnoj inspekciji (NN 53/86-p.t.); Pravilnik o objektima koji po svojoj veličini i namjeni ne predstavljaju opasnost za zdravlje ljudi i njihovu okolinu (NN 24/87)

· Zakon o zaštiti od buke (NN 20/03); Pravilnik o najvišim dopuštenim razinama buke u sredini u kojoj ljudi rade i borave (NN 37/90)

· Zakon o vodama (NN 107/95); Pravilnik o izdavanju vodoprivrednih akata (NN 28/96);

· Zakon o zaštiti okoliša (NN 82/94); Uredba o procjeni utjecaja na okoliš (NN 34/97 i 37/97)

· Zakon o zaštiti zraka (NN 48/95)

· Zakon o otpadu (NN 34/95)

· Zakon o zaštiti i očuvanju kulturnih dobara (NN 69/99)

· Pomorski zakonik (NN 17/94, 74/94 i 43/96)

· Zakon o geodetskoj izmjeri i katastru zemljišta (NN 16/74, 10/78, 47/89, 51/89 i 19/90)

(2) Projektant je dužan pridržavati se i drugih posebnih propisa značajnih za oblast prostornog uređenja i građenja.

Članak 65.

(1) Uvjeti za sklanjanje osoba od ratnih opasnosti i elementarnih nepogoda temeljit će se na važećim propisima, a položaj dvonamjenskog skloništa osnovne zaštite kapaciteta 300 mjesta prikazan je u grafičkom dijelu Plana.

7.0. Mjere zaštite prirodnih, kulturno-povijesnih cjelina i građevina i ambijentalnih vrijednosti

Članak 66.

(1) U području obuhvata Plana ne postoje vidljive prirodne, kulturno-povijesne niti ambijentalne vrijednosti. Nadalje, u prostoru nema registriranih kulturnih dobara, ali je dio istog evidentirana arheološka zona, prema publiciranim znanstvenim radovima s XIII. međunarodnog kongresa za starokršćansku arheologiju (1998).
Članak 67.
(1) Prilikom gradnje i rekonstrukcije svih građevina visokogradnje i niskogradnje unutar približne granice arheološke zone (kako je prikazano u grafičkom dijelu Plana) obvezno se pridržavati Zakona o zaštiti i očuvanju kulturnih dobara (NN 69/99).

(2) Ukoliko se pri izvođenju zemljanih i građevinskih radova koji se obavljaju na površini ili ispod površine tla nađu arheološki nalazi, izvođač radova dužan je odmah prekinuti radove i o tome obavijestiti nadležni Konzervatorski odjel.

8.0.  MJERE PROVEDBE PLANA

Članak 68.

(1) Izgradnja građevina i uređenje prostora na području obuhvata Plana vršit će se u skladu s ovim Planom te će se, na osnovi važeće zakonske regulative, izdavati građevne dozvole za svaki namjeravani zahvat u prostoru.

Članak 69.

(1) U slučaju promjene pojedinog propisa navedenog u Planu ili donošenja novog, kod provedbe Plana primjenjivat će se odgovarajući važeći propis.

Članak 70.

Građevne dozvole za građevine na gradivim dijelovima građevne čestice broj 1 označenim brojevima 1.1 i 1.8 ne mogu se izdati bez prethodno provedenog općeg i pozivnog arhitektonskog natječaja, odnosno, bez ugrađivanja elemenata uvjeta i načina gradnje iz odabranog rada u projektnu dokumentaciju s time da program natječaja (prije raspisa natječaja) utvrdi Gradsko vijeće Grada Pule. 

9.0. Mjere sprječavanja nepovoljna utjecaja na okoliš

Članak 71.

(1) Za područje obuhvata Plana je, u skladu s važećom zakonskom regulativom, izrađena Studija o utjecaju na okoliš rekonstrukcije i modernizacije gradnje brodskih trupova (Dvokut ECRO d.o.o. Zagreb, kolovoz 2000.) na osnovu koje je Ministarstvo zaštite okoliša i prostornog uređenja RH izdalo rješenje (klasa: UP/I 351-02/00-06/0015; ur.br: 531-05/01-DR-01-10, Zg 15.2.2001). 

Mjere zaštite okoliša tijekom rekonstrukcije

Članak 72.

(1) Organizacijom gradilišta smanjiti utjecaj buke i prašine uslijed rušenja postojećih građevina te radom veće količine teške mehanizacije.

(2) Izabrati takvu vrstu mehanizacije koja ne proizvodi buku veću od dozvoljene.

(3) Kontrolirati strojeve i mehanizaciju na razinu buke.

Članak 73.
(1) Uklanjanje starih građevina provoditi na način da se stvara što manje prašine, posebno u vrijeme jakih vjetrova prema gradu.

(2) Uklanjanje građevina provoditi na način da građa uklonjenih građevina ne dolazi u dodir s morskim okolišem.

(3) Poštivanjem mjera koje nalažu propisi i struka provoditi zaštitu od utjecaja na morski okoliš.

Članak 74.
(1) Naftu i mineralna ulja potrebnih za rad teške mehanizacije čuvati u zatvorenim posudama smještenim u betonskoj kadi koja je natkrivena.

(2) Naftu i mineralna ulja koristiti tako da ne dođe do njihovog izlijevanja.

(3) Ukoliko dođe do izlijevanja treba imati pripremljeno odgovarajuće upijajuće sredstvo te poduzeti hitno lokalizaciju onečišćenja.

(4) Sredstvo za lokalizaciju onečišćenja potrebno je skupiti u za to posebnu posudu i postupati sukladno odredbama za opasan otpad Zakona o otpadu (NN 34/95) i Pravilnika o vrstama otpada (NN 27/96).

Mjere zaštite okoliša tijekom rada pogona

Članak 75.

(1) Kontrolirati emisije po količini i kakvoći u zatvorenom prostoru hala te poduzimati odgovarajuće mjere za dovođenje istih u granične vrijednosti određene zakonskim propisima Republike Hrvatske.

Članak 76.

(1) Izgradnjom novih hala, odnosno novih pogona, smanjiti razinu buke na dozvoljenu.

Članak 77.

(1) Provoditi mjere zaštite propisane važećim propisima zaštite na radu.

Članak 78.

(1) Najveći dio proizvodnog procesa provoditi u zatvorenom prostoru.

Članak 79.

(1) Na početku redovitog rada obaviti ciljna mjerenja imisije na lokaciji kako bi se odredile mjere praćenja ukoliko bude potrebno.

(2) Povremeno kontrolirati emisije u zatvorenoj hali prema važećim propisima.

Članak 80.

(1) Vodopravnu dozvolu usaglasiti s vremenskim planom izgradnje sustava javne odvodnje grada Pule.

Članak 81.

(1) Internu kanalizaciju kompleksa brodogradilišta putem revizionog okna spojiti na sustav javne odvodnje grada Pule uz uvjete prethodnog pročišćavanja tehnoloških otpadnih voda na kakvoću propisanu odredbama Pravilnika o graničnim vrijednostima pokazatelja opasnih i drugih tvari u otpadnim vodama (NN 40/99).

(2) Do ispunjenja uvjeta iz prethodnog stavka ovog članka, sukladno vodopravnoj dozvoli, provoditi kontrolirano ispuštanje sanitarno potrošnih i otpadnih voda putem obilježenih kontrolnih mjesta (12 obilježenih obalnih ispusta) u obalno more pulske luke i to uz sljedeća ograničenja i uvjete:

- za ispuštanje sanitarno potrošnih voda iz interne kanalizacije dozvoljava se količina od 55.00 m3/dan ili 16 500.00 m3/godinu,

- za ispuštanje otpadnih voda iz blagovaonice nakon pranja suđa dozvoljava se količina od 16.00 m3/dan ili 4 000.00 m3/godinu i

- za ispuštanje rashladnih voda iz interne kanalizacije i navoza dozvoljava se količina od 425.00 m3/dan ili 127 500.00 m3/godinu.

Članak 82.

(1) Modernizacijom tehnologije rezanja limova smanjiti unos štetnih tvari u morski okoliš.

(2) U zasebne posude privremeno sakupljati :

- talog iz komore za sačmarenje i pjeskarenje,

- talog iz bazena tehnološke linije rezanja čeličnih limova,

- ulja i masti iz separatora ulja i masti,

- bazne i klizne masti s navoza i 

- ostala otpadna mineralna ulja.

(3) Tvari iz prethodnog stavka ovog članka  putem ovlaštene tvrtke zbrinjavati sukladno zakonskim propisima uz obavezno vođenje očevidnika i prijavljivanja putem propisnih obrazaca – Zakon o otpadu (NN 34/97) i Pravilnik o vrstama otpada (NN 27/96).

Članak 83.

(1) Septičke jame prazniti preko ovlaštene pravne osobe te o tome voditi očevidnik.

Članak 84.

(1) Opasne i štetne tvari moraju se privremeno skladištiti u odgovarajućoj ambalaži u zatvorenom i natkrivenom prostoru na oivičenoj vodonepropusnoj podlozi koja mora biti otporna na kemijske utjecaje i habanje.

(2) Zbrinjavati sve ostale otpadne tvari iz procesa uz poštivanje zakonskih propisa i provedbenih akata Republike Hrvatske,

Mjere spriječavanja i ublažavanja posljedica mogućih ekoloških nesreća

Članak 85.

(1) Kod mogućih akcidentnih pojava i stanja tijekom rekonstrukcije i rada zahvata postupati kao kod industrijskih nesreća koje podliježu svim propisima zaštite na radu te operativnim planovima za ta stanja.

Mjere zaštite okoliša nakon prestanka korištenja zahvata

Članak 86.

(1) S obzirom na nemogućnost sagledavanja roka trajanja zahvata, osim uklanjanja građevine, ne određuju se posebne mjere zaštite okoliša.

Program praćenja stanja okoliša

Članak 87.

(1) Redovito (dva puta godišnje) pratiti pokazatelje otpadnih voda prema evidenciji o ispuštanju otpadnih voda u skladu s Uputstvom za vođenje evidencije o učestalosti ispuštanja u vode opasnih i štetnih tvari, količini i sastavu tih tvari i načinu dostave podataka o tome javnim vodoprivrednim poduzećima (NN 9/90).

(2) U otpadnoj vodi iz blagovaonice potrebno je, nakon ugradnje separatora ulja i masti, pored osnovnih pokazatelja  pratiti i slijedeće:

- pH,

- suspendirane tvari,

- BPK5,
- KPK,

- ukupna ulja i masnoće i

- anionske deterdžente.

(3) Ocjenjivanje analitičkih izvješća provoditi četiri puta godišnje sukladno karakteristici recipijenta. Dok se otpadne vode upuštaju u akvatorij pulskog zaljeva, najveća dozvoljena koncentracija (MDK) štetnih tvari ocjenjivat će se za more III. kategorije. Nakon priključenja interne kanalizacije na sustav javne odvodnje, MDK će se odrediti sukladno odredbama za ispuštanje u sustav javne odvodnje.

(4) Kontrolirati oborinske vode na izlazu iz separatora ulja i masti i to dva puta godišnje na slijedeće pokazatelje:

- pH, 

- ukupne suspendirane tvari i

- mineralna ulja.

Članak 88.

(1) U roku od šest mjeseci provesti probno ispitivanje sedimenta te na temelju toga odrediti parametre praćenja sedimenata, uzimajući u obzir tehnologiju i utjecaj brodogradilišta na more, koje će se provoditi najmanje jednom godišnje.

Članak 89.

(1) Prema zahtjevu Ministarstva pomorstva, prometa i veza Republike Hrvatske, Uprave pomorstva utvrđuju se slijedeće dodatne mjere sprečavanja utjecaja na okoliš: 

- poduzeti mjere vezane uz zakonske odredbe glede smanjenja razine buke tijekom rada u novim pogonima i na vanjskim manipulativnim površinama

- provesti snimanje nultog stanja te nakon izgradnje hala, buku mjeriti u prostorima u kojima ona nastaje i to svake godine najmanje dvaput (u razdoblju od nekoliko dana u osamsatnim intervalima)

- najmanje jedanput godišnje obaviti kontrolno mjerenje parametara te poduzeti mjere vezane uz zakonske odredbe glede smanjenja mogućnosti onečišćenja zraka iz stacionarnih izvora

- svake dvije godine snimiti mikroklimu u radnim prostorima kako bi se utvrdila koncentracija onečišćujućih tvari iz difuznih izvora

- zbrinjavanje mineralnih ulja s brodova, opasnih tekućih tvari s brodova, opasnih tvari u pakiranom obliku s brodova, fekalija s brodova, smeće s brodova, kaljužnih otpadnih voda s brodova i balastnih voda provoditi u skladu s Prilozima I, II, III, IV i V MARPOL 73/78 konvencije

- izraditi Operativni plan intervencija od iznenadnog onečišćenja mora

- izraditi projekt oborinske kanalizacije (odvodnje) na način da se oborinske vode s vanjskih manipulativnih površina koje su onečišćene pročiste preko taložnika i separatora ulja

- najmanje dvaput godišnje obavljati mjerenja na osnovne fizikalno kemijske pokazatelje oborinske vode nakon pročišćavanja na taložniku i separatoru ulja

- odrediti najmanje dva kontrolna okna zbog mogućih uzimanja uzoraka prije upuštanja u recipijent

- odlaganje smeća, zbrinjavanje komunalnog otpada, korisnih dijelova otpada i opasnog otpada obavljati na način propisan zakonskim propisima prema kojima se vidi krajnja destinacija i konačno zbrinjavanje istog

- u dijelu uz navoze, odrediti najmanje tri točke na kojima će se pratiti kakvoća morske vode i sedimenta

- pratiti sadržaj otopljenog kisika u površinskom sloju, a u pridnenom sloju, sadržaj otopljenog kisika i zasićenog kisika. Ukoliko utvrđeno stanje pokazuje pogoršanje kakvoće mora, provesti analize po cijelom vertikalnom stupcu na 0, 5, 10 metara i na dnu

- na tri odabrane točke, četiri puta godišnje, pratiti u morskoj vodi sadržaj ukupne masnoće, mineralnih ulja i otopljenog kisika, a u sedimentu, jedanput godišnje, osnovne sedimentne karakterisitke, tributilkositar, cink, olovo, bakar i kadmij

- ukoliko bi se tijekom vremena i optimiziranja djelatnosti nekim korištenim tehnološkim postupkom u nekoj od lučkih aktivnosti emitirale, u morski okoliš, dodatne štetne ili opasne tvari, praćenje njihovog sadržaja postalo bi sastavni dio praćenja kakvoće mora.
9.1. Rekonstrukcija građevina čija je namjena protivna planiranoj namjeni

Članak 90.

(1) U obuhvatu Plana ne postoje građevine čija je namjena protivna planiranoj namjeni, međutim, zbog specifičnosti i veličine građevnih čestica u ovom poglavlju je potrebno naglasiti uvjete iz 2. i 3. stavka članka 15. i članka 18. ovih Odredbi.

Članak 91.

(1) Plan je izrađen u šest tiskanih izvornika ovjerenih pečatom Gradskog vijeća Grada Pule i potpisom predsjednika Gradskog vijeća Grada Pule. 

(2) Pored tiskanih izvornika plan je izrađen u  tri primjerka na CD ROM mediju označenih serijskim brojem i kriptopotisom predsjednika Gradskog vijeća Grada Pule.

Članak 92.

(1) Tiskani izvornici Plana čuvaju se u pismohrani Gradskog vijeća Grada Pule ( jedan izvornik)   i u Upravnom odjelu za prostorno uređenje ( dva izvornika).

(2). Po jedan tiskani izvornik dostavlja se Ministarstvu zaštite okoliša i prostornog uređenja RH, Zavodu za prostorno planiranje Istarske županije i nadležnom Uredu državne uprave u Istarskoj županiji. 

Članak 93.

(1) Ova Odluka stupa na snagu  osmog dana nakon objave u "Službenim novinama Grada Pule".

KLASA:021-05/04-01/39

URBROJ2168/01-07-03-04-6

Pula, 17. veljče 2004.

GRADSKO VIJEĆE GRADA PULE

Predsjednik

     Livio Bolković, dipl.ing, v.r. 

Temeljem članka 47. Zakona o Proračunu (“Narodne novine” br. 96/03) i članka 36. Statuta Grada Pule (“Službene novine” Grada Pule br. 11/01, 3/03 i 6/03), Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine, donosi

Z A K L J U Č A K


1. Usvaja se Izvješće o korištenju sredstava Proračunske zalihe Proračuna Grada Pule za drugo polugodište 2003. godine, Klasa: 022-05/04-01/47, Urbroj: 2168/01-07-03-04-2, od 28. siječnja 2004. godine.


2. Ovaj Zaključak stupa na snagu danom objave u “Službenim novinama” Grada Pule.

Klasa: 021-05/04-01/40

Urbroj. 2168/01-07-03-04-4

Pula, 17. velječe 2004.

Na temelju članka 14. st. 1. Zakona o predškolskom odgoju i naobrazbi ("Narodne novine" RH br. 10/97.) i članka 36. Statuta Grada Pule (“Službene novine” Grada Pule br. 11/01, 3/03 i 6/03), Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine donosi

O  D  L  U  K  U

o utvrđivanju Plana mreže dječjih vrtića

na području Grada Pule u 2004. godini

Točka 1.


Plan mreže dječjih vrtića utvrđuje se za područje Grada Pule u 2004. godini.

Točka 2.


Plan mreže rezultat je postojećeg stanja i potreba za obuhvatom djece u predškolskim ustanovama na području Grada Pule u 2004. godini.

Točka 3.


Plan mreže dječjih vrtića sastavni je dio ove Odluke.

Točka 4.


Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a primjenjuje se od 1. siječnja 2004. godine, kada prestaje vrijediti Odluka o utvrđivanju Plana mreže dječjih vrtića na području Grada Pule s pripadajućim Planom mreže, koja je donijeta na sjednici Gradskog vijeća održanoj 13. prosinca 2002. godine.

Klasa: 021-05/04-01/41

Ur.broj: 2168/01-07-03-04-4

Pula, 17. veljače 2004.

GRADSKO VIJEĆE GRADA PULE

           PREDSJEDNIK

      Livio Bolković, dipl.ing. v.r.                 

Na temelju članka 54. Zakona o ustanovama (“Narodne novine” RH br. 76/93, 29/97 i 47/99) i članka 36. Statuta Grada Pule (“Službene novine” Grada Pule br. 11/01, 3/03 i 6/03), Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. veljače 2004. godine donosi 

Z A K L J U Č A K

O DAVANJU SUGLASNOSTI NA IZMJENE I DOPUNE

STATUTA JAVNE USTANOVE PULA SPORT

Članak 1.

Daje se suglasnost na Izmjene i dopune Statuta Javne ustanove Pula Sport u predloženom tekstu. 

Članak 2.


Ovaj Zaključak stupa na snagu danom donošenja, a objavljuje se u “Službenim novinama” Grada Pule.

Klasa: 021-05/04-01/42

Urbroj: 2168/01-07-03-04-4

Pula, 17. veljače 2004.

GRADSKO VIJEĆE  GRADA PULE

PREDSJEDNIK

Livio Bolković, dip.ing, v.r.

Na temelju članka 36. stavka 1. toč. 24 Statuta Grada Pule (“Službene novine” Grada Pule br. 11/01, 3/03 i 6/03), u svezi s člankom 70. Zakona o sudovima (“Naodne novine” br. 3/94, 100/96, 131/97 i 129/00), Gradsko vijeće Grada Pule, na sjednici održanoj dana 17. velječe 2004. godine, donosi

Z A K L J U Č A K

o prijedlogu imenovanja sudaca

porotnika Županijskog suda u Puli

Članak 1.

Utvrđuje se prijedlog za imenovanje sudaca porotnika Županijskog suda u Puli za slijedeće osobe:

1. Ana Hadžiselimović, dipl.iur., iz Pule, Krležina 35

2. prim.dr. Dragica Mulić, iz Pule, Jeretova 20

3. Anka Božac, iz Pule, Šišanska 183

Članak 2.

Utvrđeni prijedlog iz članka 1. ovog Zaključka upućuje se Županijskoj skupštini Istarske županije na nadležno donošenje.

Članak 3.

Ovaj Zaključak stupa na snagu danom donošenja.

Klasa: 021-05/04-01/43

Urbroj: 2168/01-07-03-04-3

Pula, 17. velječe 2004.

GRADSKO VIJEĆE GRADA PULE


PREDSJEDNIK


Livio Bolković, dipl.ing. v.r.

s a d r ž a j

1. Zaključak o nastupu mirovanja vijećničkog mandata Miriane Ferjančić te početku mandata zamjenika člana Gradskog vijeća Stanka Vareška
2. Rješenje o izboru Zvonka Vojnića za potpredsjednika Gradskog vijeća Grada Pule

3. Rješenje o razrješenju potpredsjednika i člana Odbora za prostorno uređenje, komunalno gospodarstvo i stambene odnose 

4. Rješenje o imenovanju potpredsjednika i člana Odbora za prostorno uređenje, komunalno gospodarstvo i stambene odnose
5. Odluka o davanju suglasnosti za zaduživanje Luke Pula d.o.o. 

6. Zaključak o usvajanju Izvješća o izvršenju Programa gradnje objekata i uređaja komunalne infrastrukture 2002. - 2005., za 2003. godinu

7. Zaključak o usvajanju Izvješća o izvršenju Programa održavanja komunalne infrastrukture za djelatnosti iz članka 22. stavka 1. Zakona o komunalnom gospodarstvu u 2003. godini za Grad Pulu

8. Zaključak o usvajanju Izvještaja o realizaciji Odluke o uvjetima i načinu izrade i realizacije programa održavanja odnosno rekonstrukcije zgrada u gradu Puli i Programa održavanja, odnosno rekonstrukcije zgrada u gradu Puli za 2003. godinu

9. Odluka o radnom vremenu u ugostiteljskoj djelatnosti na području grada Pule

10. Odluka o donošenju Detaljnog plana uređenja “Uljanik otok” 

11. Zaključak o usvajanju Izvješća o korištenju sredstava Proračunske zalihe Proračuna Grada Pule za drugo polugodište 2003. godine

12. Odluka o utvrđivanju Plana mreže dječjih vrtića na području grada Pule u 2004. godini

13. Zaključak o davanju suglasnosti na Izmjene i dopune Statuta Javne ustanove Pula Sport

14. Zaključak o prijedlogu imenovanja sudaca porotnika Županijskog suda u Puli
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